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ITPATMATHYHI XAPAKTEPUCTUKHU PEKJIAMHOI'O JTUCKYPCY
(HA MATEPIAJII )KYPHAJIY “THE ECONOMIST?”)

Cmammio npucesiueHo 00CiONCeHHIO NPASMAMUYHUX XAPAKMEPUCMUK PEKIAMHO20 OUCKypcy. Y naw yac pexiama ¢
00’ €kmom 00CniodNceHHs 6a2amboXx HAYK | HAYKOBUX Hanpsamie. Bnaue na ayoumopiio — ocHoéna mema pexiamu. Bin do-
CA2AEMbCS WNAXOM SUKOPUCTIAHHA WUPOKO20 CNEKMPA MexXHON02il, NOKAUKAHUX GNIUHYMU HA CEI0OMicmb adpecama i
npugecmu 1020 00 negHux piuens. Eghexmugnicmv pexnamnozo nogioomuents 3a1eicums 8i0 mozo, HACKINbKU gupaice-
HO cneyuiky yinvbosoi ayoumopii. Ha cyyacnomy emani 0ocniodcents pexiamu nopmpem nomeHyitino2o cnocusaya,
CKAAOCHUIL 3 YPAXYBAHHAM YCIX BANCIUBUX XAPAKMEPUCMUK, YCBIOOMMIOEMbCS AK OCHOB8A Olisl CIMBOPEHHS PEKIAMHOZ0
nogioomnenns. OCHOBHOIO MemoI0 pOOOMU € GUEHEHHS. NUMAHb 3ACMOCYSARNS CIMpameziil | Makmux, wo 3abe3neuyoms
00CACHEHHA NPASMAMUYHO20 8NIUBY HA YINbOBY ayOoumopito enekmponuo2o sxcyprany “The Economist”. ITio mepminom
«PEKNAMHULL OUCKYDC» POSYMIEMbCA bazamoemantuii npoyec CMEOPEeHHA PeKIamHo20 NPOOYKMY, a CHPUUHAIMMS 20Mo-
6020 NPOOYKMY GIOHOCUMBCSA 00 POIYMINHA peKaamnozo mexkcmy. [Ipasmaninegicmuxa pozensioac pexiamme nogioomieH-
HA AIK Cheyu@iuny KOMyHIKayilo, AKa nepedbavae 6niue adpecanma Ha iHmeieKmyanbHy, eMOYitiHy i 601608y CIPYKNpy
ncuxiku adpecama. Pexnamnui mexcm — ye ¢hopma ozonowienns, posmiujena 6 pisnux 3acobax macogoi inghopmayii, i3
3aKNA0eHUM 8 Hel LLIOKYMUBHUM HAMIPOM: NPOCYBAHHS Opendy ma/abo npooasic moeapy/nociyau, i a0peco8and nesHum
epynam niooeil. Lle susnauenns 8iobusac KOMyHiKaAmueHy CnpamMo8aHicms pekiamnozo o2onouenus. OCHOSHUMU CMPYK-
MYPHUMU eeMEHMAMU PEKIAMHO20 0200UEHHS € 3a20N10680K, NI03a20N10680K, OCHOGHUL mekcm, ciozan. Omoice, 3 ananizy
pexnamuux ozonoutersv dcypuany ‘‘The Economist” euxoOumv, wo 6 HUX Nepea’icaiomv MpuuieHHi KOHCMpPYKYii, uo
CKNA0aiomuCsl i3 3a20106Kd, OCHO8HO20 mekcmy i cnozana. Lle symosneno xapaxmepom yinbosoi ayoumopii i cheyugixoro
PEKIaMo8aHux moeapis i nocaye. ¥ scypnani npedocmasieni CKAAOHi 3 MEXHIYHO20 NO2NAOY NPULAOU, YCIMAHOBKU, NOCTY-
2U 3 OCHAUjeHHsl NIONPUEMCIME [ pe2iOHi8, a MAaKodic nociyeu 8 oonacmi ginarncie. Jloou, AKi yXeantoome pileHHs 8 Yux
cgpepax, nompebyrome guuepntoi ingpopmayii, ocKinbKu tidemvpcs npo eenuxi eumpamu. Pexnamui o2onouents 3i ckopo-
YeHoi0 CIMpYKmypolo, XxapaxkmepHi 0Jis1 il0OMUX OpeHOi6 i CmEopeni 3 Memoio Ha2adamu peyunicHmam npo ix iCHy8amHs,
npeocmaeieHni He 0ydce WUPOKO, OCKIIbKU HAGIMb 0YXce 6i00OMI KOMNAHII npazHyms 3abe3neyumu c60ix nomeHyitiHux
KIIEHMI68 000amMK06010 IHopmayicero.

Kniwouosi cnosa: pexnamnuii mexcm, OUCKYPC, NpazsMamuxd, KOMYHIKAyis, 6Naug, peyunicum, cmpykmypa,
nepcyasueHicmb.
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PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF ADVERTISING DISCOURCE
(BASED ON “THE ECONOMIST” JOURNAL)

The article is devoted to the study of pragmatic characteristics of advertising discourse. Nowadays, advertising is the
object of study of many sciences and scientific fields. Audience impact is the primary goal of advertising. It is achieved by a
wide range of technologies designed to influence the consciousness of the addressee and lead him to certain decisions. The
effectiveness of the advertising message depends on the specificity of the target audience. At the present stage of advertising
research, a portrait of a potential consumer, drawn up with all the important characteristics, is perceived as the basis for
creating a promotional message. The main purpose of the paper is to study the issues of applying strategies and tactics that
ensure a pragmatic impact on the target audience of e-journal “The Economist”. The term “advertising discourse” refers to
a multi-stage process of creating an advertising product, and the perception of the finished product refers to the understanding
of advertising text. Pragmalinguistics views the advertising message as a specific communication that involves the influence
of the addressee on the intellectual, emotional and volitional structure of the addressee’s psyche. Advertising text is a form
of advertisement placed in various media with illocutionary intention: brand promotion and/or selling a product/service and
addressed to certain groups of people. This definition reflects the communicative orientation of the advertisement. The basic
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structural elements of the advertisement are the title, subtitle, body text and slogan. In conclusion, from the analysis of the
advertisements of The Economist magazine, we found that the three-member constructions prevail in the advertisements.
They consist of a title, body text and a slogan. This is due to the nature of the target audience and the specificity of the
advertised goods and services. The magazine presents technically complex devices, installations, equipment services for
enterprises and regions, as well as financial services. Decision-makers in these areas need comprehensive information
because it is a big expense. Advertisements with a reduced structure, characteristic of well-known brands and designed to
remind recipients of their existence, are not very widely represented since even very well-known companies strive to provide

their potential customers with additional information.

Key words: advertising text, discourse, pragmatics, communication, influence, recipient, structure, persuasiveness.

IMocranoBka mnpodiaemu. CroromHi pekiamMa €
00’€KTOM JOCHiKeHHS 0ararb0X HayK i HayKOBHX
HanpsimiB. Ha mepBUHHOMY eTami rojloBHE Micle B
HAyKOBOMY CBITi IIOCIIaJIM €KOHOMIYHI JIOCIIIXKCHHS,
0 PO3MIANAIOTh PEKIaMy SK IHCTPYMEHT Mapke-
tuHTy. [IpoTe 13 acom 1el GeHOMEH CTaB 00’ EKTOM
yBaru u iHmmx Hayk. Lle Oymo moB’s3aHO 3 pO3yMiH-
HSM TOTO (pakTy, IO pPEeKIaMa He IJUIIEe CTHUMYIOE
30yT TOBapy, BUKOHYIOYM THM CaMHUM CKOHOMIYHY
¢dyHKIir0, ane i e cnenudivyHo (HOPMOIO MacOBOT
KOMYHIKAIIil, pe3y/JIbTaTOM SIKOT BHSBIISETHCS BIUIMB
Ha MOTHBAIIIITHO-TTOBEAIHKOBY cepy ayauTopii.

Brms Ha 1iTbOBY ayTUTOPIFO — MEPIIOYeproBa MeTa
pexnamu. BiH JocsATaeThcs NUIIXOM BHKOPUCTAHHS
IIMPOKOTO CIIEKTPAa TEXHOJIOTIH, MOKIMKAHUX BIUTU-
HYTH Ha CBIZIOMICTb a/ipecara i IpUBEeCTH HOro JI0 NeB-
HUX pitieHb. EQeKTHBHICTH peKIaMHOTO TIOB1IOMIICHHS
0e3rmocepenHLO 3aJIeKUTh Bil TOTO, HACKUTLKA BUpa-
HACTaHOBH, HACKLIHLKH BIIAJIO BBE/ICHI MApKEPH i 3HAKH,
10 NPUBEPTAIOTh yBary nepeadavyBaHUX CIIOKHBAYIB,
BIUTMBAIOTh HA HUX 1 BIUIMBAIOTh HA YXBAJICHHS PillICHb
TIpEICTaBHIUKAMU caMe i€l MiThoBoi rpymu. Ha cydac-
HOMY eTaIli TOCHiPKEHHS PEeKJIaMH TTOPTPET TTOTEHIIiH-
HOTO CTIOXKHBaya, CKJIaJICHH 3 ypaxyBaHHAM YCiX Baro-
MUX XapaKTePUCTUK, YCBIIIOMITIOETLCS SIK OCHOBA JUIS
CTBOPEHHS PEKJIAMHOT'O TTOB1IOMIICHHS!.

006 ’exmom Hawto2o 00Cai0NCeHHs! € PEKIIAMHI TeK-
cTH, po3MimieHi B xypHaii “The Economist”.

Ilpeomem Oocnidocenus — mparMaTH4HI Xapakre-
PHUCTHKH PEKIAMHOTO TUCKYPCY.

Cy4acHOI0 HayKOI HAKOIMYCHO OaraTwii TOCBif
ocMmuciieHHs (peHoMeHy pekinamu. [IOHATTS pekiamM-
HOTO JUCKYPCY € IPEAMETOM JO0CTIIKESHHS B KYJIBTY-
pOJIOTii, COIIOJOT1, IEAaroriIli, ICUXOJIOT11, JIIHTBiC-
TUI, KypHamicTuii. J. [ >koHc po3po0UB KOHIIETIIII0
MeXaHi3MiB e(eKTiB peKIaMyBaHHsI, BIULTUBY pEKIaM-
HUX TIOBIJIOMJICHh Ha IIOBEIIHKY CIOXHBa4ya. BiH
CTBEPIPKYBAB, 10, «HE3aJICKHO BiJl 0ararbox IOCIi-
JUKCHHB, PEKJIaMa € TOCi MisTEHICTIO B YMOBAX IT1TKO-
BHTOI HEBH3HAYEHOCTI, 11 METa /10 KiHII He3po3yMia,
a B MeToax ii BIUIMBY HA CIIOXHMBa4a B3araji HIXTO
He poszibpascsa» (OBpyuxkuii, [lonamapesa, 2003: 14).

BararbMa nocimigHMKaMHM peKiaMa BH3HAEThHCS
MaHinynsaTuBHOW cdeporo. Ilig dac HamucaHHs

PEKJIAMHOTO TEKCTY KOXKEH aBTOp MA€ METy — CIO-
HYKaTH 4YdTa4a OO0 MOKYyNKW. s mporo perenbHO
BiJIOMPAIOTHCSI MOBHI OJMHMII, KOHCTPYKIIi TEKCTY
BIJIITOBITHO JO XapaKTEPUCTHUK MOTEHIIIHHOTO CIIO-
KHUBaYa.

AKTyanpHICTh 1i€i poOOTH 3yMOBIIEHA HEO0-
XiIHICTIO BHBYEHHS c¢eph MacoBUX KOMYHIKa-
iil, 30KpemMa peKyiaMu, i3 MparMaTuYHoro OIS,
a TaKoX BaXKIUBICTIO PO3IVISILy MOBHHX TEXHOJO-
Tiff 3 ypaxyBaHHSM iX pO3MIMIEHHS B 3ac00ax Maco-
Bo1 iH(oOpMaIlii, OpiecHTOBaHWX Ha TIEBHHI CErMEHT
LiIBOBO1 ayauTOpii. AKTyaJIbHUM BUAAETHCS OCHI-
JOKEHHSI TIMTAHHS YWHEHHS JIiHTBOIIParMaTHYHOTO
BIUIMBY Ha CUCTEMY I[IHHOCTEH peluITieHTa.

AHnani3z pocaimkenb. Pexknmamy gk crnennivHy
¢opMy MacoBoi KOMYyHIKallii JOCTIIKYBald Taki
3aKOPJOHHI Ta BiTUM3HsAHI BueHi: Y. Aperc i K. boge,
K-XK. Jlamb6en, I'. ITouenmos, €. Pomar, Y. Cen-
nimk, €. Kopuinora, €. Measenera, 0. Iliporosa
ta iH. Teopito KOMyHiKalii BUBYAJIU TaKi HAyKOBIIi:
I1. Ka i I1. JIazapcdensa, K. Peakcropd Ta iH. Kor-
HITUBHHHA TIAXiI pO3MIAOIA TaKi MOCTITHUKH, SK
. Jluxaqos, B. [lem’ssnkoB, O. KyOpsikoBa, B. Kapa-
cuK, A. baOymkin. @peiiMoBuil migxig U aHATi3Zy
peKJIaMi  3aCTOCOBYBQJIM Y CBOIiX JOCIiIKEHHSX
0. €xora, O. KyOpsikoBa # iH. Taki JiHIBICTH, SIK
H. Anedipenxo, A. bapanos, B. Kapacuxk, 0. Crema-
HOB, [Ik. JlOMHIK, MiKaBUIIKCS TIHTBOKYIBTYPOJIOTiY-
Hoo npoOsiemarukoro. [TuTanHs nparMaTiky i Teopii
MOBHHUX aKTIB BHCBITJIIOBAIM Taki NOCIIiAHUKH, fK:
B. Hdem’sukoB, T. Ban [eiik, A. I'peticep, Ix. Jlig,
Jx. P. Cepnb, k. OcTiH.

MeTa cTaTTi — BUBYCHHS IIUTaHb 3aCTOCYBAHHS
CTpaTeTil 1 TaKTHK, MO 3a0€3MeUyIoTh JTOCATHEHHS
NparMaTHYHO OPIEHTOBAHOI Jii Ha WIJLOBY ayIUTO-
pito )xypHany. Peknama € iHTepecom 3 MomIsiAy mpar-
MAaTUKH, OCKUTBKU B PEKJIaMi TIPOSIBISIETHCSI CIIPSIMO-
BaHICTH ii.

BignoBigHO 10 METH IOCITIJDKEHHS CTaBIISATHCS
TaKi 3aBIAHHA: 1) PO3KPHUTTS 3HAYCHHS IUCKYpCYy Ta
PEKJIAaMHOTO TTUCKYpPCy; 2) aHalsli3 KOMYHIKaTHMBHOI
CHUTYyallii PEeKIIAMHOTO OTOJIOLICHHS; 3) OMHC CTPYK-
TYpH PEKIIAMHOTO OTOJIONICHHS 3 TO3UIl Mparma-
THKH, a TaKOX 11 pOJIi B JOCATHEHHI ITParMaTUIHOTO

edexry.
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Harmma crarts 6a3yeThcst Ha TOCHIKEHHI PEKJIaM-
HOTO JIUCKYpCy eJeKTpoHHoro kypHamy “The
Economist”. ¥V mpomeci JociKeHHsSI 3aCTOCOBYBa-
JIACS TaKi METOAM: ONMUCOBUN METON IS aHAmi3y 1
kimacudikartii MOBHUX (PaKTIB; METOJ KOHTEKCTYallb-
HOTO aHaJi3y, 0 pO3KpUBAE 0COOIUBOCTI pearizallii
KOHIICTITIB B MOB1 PEKJIaMH.

Bukaang ocHoBHOro marepiaiay. Pexmama, 110
PO3YMIETBCSI B HAILIOMY JOCITI/PKEHHI SIK «HETIEPCOHi-
(hikoBaHa mepenava iHdopmallii, 0 3a3BUYAN OIIIady-
BaHa Ta Ma€ XapakTep MepeKOHAHHS, MPO MPOMYKILO,
rociTyTH abo i/1el BiIOMUMH PEKIIAMOJIABIIIMH 32 JOTI0-
Mororo pizHux HociiBy (bose, Apenc, 1995: 5), yce uac-
TillIe cTae 00’ €KTOM JIOCIIKEHHS TYMaHITAPHUX HayK.

CyuyacHa JIIHTBICTHKA PETYISIPHO 3BEPTAETHCS JIO
BHBYECHHA MOBH PEKJIAMH: JETATbHO aHATI3YIOTHCS
TUTIOJIOTIYHI, CTPYKTYPHI, CTHIICTUYHI OCOOIMBOCTI
PEKIIAMHHX TEKCTiB, Y MpaLsiX BITYU3HIHMX 1 3aKOp-
JOHHHUX JIHIBICTIB [OKJIAIHO BHUCBITIEHI MUTAaHHS
podeciiftHOro CiJKYBaHHS PEKIaMICTIB 1 mpoliieMu
pexiamHoOi TepmiHoiorii. Kpim Toro, Benmukoro 3Ha-
qeHHs HaOyBa€ MUTAHHS PO MIPUPOAY JIIHTBICTHIHOT
CKJIaJIOBOi YaCTUHU PEKIIaMH.

Bapro miakpecnuT, 110 B paMKax HaIoro 10cii-
JOKGHHS pEKJIaMHA TisUTbHICTh PO3IIISAAETHCS K JTUC-
KYPCUBHUI IIpOLIEC.

VY JHTBICTHII CTIOCTEPIraeThbcs PI3HOMAHITHICTH
BH3HAYE€Hb TepMiHa «aucKypc». P. bapr tpakrye
JUCKYPC SIK COIlialibHI 3HAKH, HANIOBHEHI CYCIiJIBHO
3HAYYIIMMU CMHCIaMH Ta Mipidaum 3mictom. Corri-
QIPHUMH 3HaKaMd € He TUIbKU CJIoBa, a # obOpasw,
SKi TOBLIOMIIAIOTH 1Iochk 3Hauyine (Bapt, 2003).
H. ApyTioHOBa BH3HA4Ya€ AWCKYPC SK «3B’ SI3HUHN
TEKCT ¥ CyKYITHOCTI 3 €KCTPaJiHTBICTHYHUMH, TIpar-
MaTHYHUMH, COI[IOKYJIETYPHUMH, ICUXOJOTIYHUMHU
Ta iHIMMH (paKTopamMu», L€ MOBA, «3aHYpeHa B
KUTTD» (ApyTIoHOBa, 1998: 36). OTxe, nUcKypc — 11ie
CKJIaJIHE KOMYHIKAaTHBHE SIBUILC, SKE Ma€ B COOI SIK
TEKCT, TaK 1 eKCTPAiHTBICTUYHI YAHHAKH, HEOOXiTH1
JUTSE HOTO PO3YMIHHSL.

B. Kapacuk 3a3Haqae, o pekIaMHUN TUCKYpC —
BUJ IHCTUTYLIHHOTO AWCKYpCY, SKMH Ma€ JIBi cuc-
TEMH, IO YTBOPIOIOTH TaKi O3HAKH, SIK Tl ¥ ydac-
Huku crinkyBauHas (Kapacuk, 2002).

3 oMy MparMaliHrBiICTHKH PEKIIAMHHHA TEKCT
BH3HAYAETHCS SIK PI3HOBU IIOJIKOAOBOTO TEKCTY
MacoBOi KOMYyHiKallii, METOI0 IParMaTH4HOTO BIUTHBY
SIKOTO € CTIOHYKaHHsI afjpecara 0 Npua0aHHs ToBapy
YH MOCITYTH.

OTXe, MU BBaXKAEMO, III0 PAarMaTHYHUN ACTIEKT
HaJ3BUYAIHO BOKITUBUH /IS ICHYBaHHS PEKJIIAMHOTO
TTUCKYPCY.

I Kommancekuil migkpeciroe, M0 IparMaruka
BHBYAE BCi Ti YMOBH, 3a SIKUX MOBHI 3HaKH BUKOPHC-

ToBytoThCS JopnHOI0 (Kommanckwmit, 2007: 127).
O. KynikoBa BU3HAYaE, 0 YMOBH BUKOPHUCTAHHS — I1€
YMOBH BiJITIOBiTHOTO BHOOpPY 1 BUKOPHUCTaHHS MOB-
HUX OIWHHUIb 13 METOI0 MOCATHEHHS IHiJICYMKOBOI
METH KOMYHIKaIlil, SKa MOJIsIra€e y BIUIWBI Ha MapTHe-
piB y mporeci ixHbOT MOBHOI AistmpHOCTI (KynukoBa,
2008: 199). PexnamHuil AUCKYypC CTAHOBIATH MEBHI
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii, Ha MiACTaBli 9Oro MHOTo
MOXHa HAa3BaTW IparMaTMYHUM, TOOTO AJsl CTBO-
PEHHS PEKIIAMHOTO TEKCTY, SIKUH TOCSTHE CBOET METH,
MOBHI OIMHHMII MOBHHHI OyTH peTeNbHO BiniOpaHi
3ypaxyBaHHAM yMOB cpuiHATTs. [IparmMarnynacripsi-
MOBAaHICTh OyIb-KOTO PEKJIAMHOTO TEKCTy MOJSTae
B HEOOXIJHOCTI CIIOHYKATH ajipecara a0 Jii.

PeknmamHi TekcTH 3 PI3HOMaHITHICTIO MOBHHX
3aco0iB OBOAATH, IO iXHI aBTOpU 3 ypaxyBaHHIM
XapaKTepPUCTHK TOBapy i MOIMUTY HAa HBOTO aHaJi3y-
I0Th JIHTBICTUYHI CTparerii MaHiMyimoBaHHsI, CIIps-
MOBYIOTh PEKJIaMy Ha OKpeMi BEpCTBH HACEJIEHHS,
BU3HAYCHUH TUI agpecaTra, BUKOPUCTOBYIOTH BifIlo-
BiJTHUI HAO1p MOBHUX OJTUHUIIb i TPUHOMU TOOYIOBU
PEKIIAMHOTO TEKCTY.

Kypunan “The Economist” BXoguTs 10 Tpymu
JIIJIOBUX BHIIaHb. BiH yBa)XaeThCs OMHUM 13 HallaBTO-
PUTETHIIHX, JIIJEPOM 3 OXOIICHHS YUTAIILKOT ayIn-
Topii y coiit rpymi. [lonpu nmeBHy npodeciiiny cripsi-
MOBaHICTb, KPyI OCBIT/IIOBaHUX XXYPHAJOM INHTaHb
nocuth mupokuid. Lle iHpopmaniiini # aHamiTHYHI
Marepiaiy 3 MUTaHb MDKHAPOIHUX BIJIHOCHH, ITOJi-
TUKA ¥ yrpaBiiHHA, Oi3HEcy 1 ¢iHAHCIB, EKOHOMIKH,
HayKH, TEXHOJIOT1H, TyMaHITapHUX HAYK 1 MYJIbTHMeE-
nia. O0’€KTOM HAIIOTO JOCIiIKEHHS € PEKIIaMHI TeK-
cTH, po3mimeHi B xypHaii “The Economist”. Llinbo-
BOI0 aylIUTOPI€I0 LOTO XYPHAIy € MpPEACTaBHUKH
Oi3Hecy, npodeciiiHi eKOHOMICTH, a TaKOX IIUPOKE
KOJIO 0cCi0, IO I[IKaBJISITHCI CTaHOM EKOHOMIKH.
OTxe, pekilaMHi OTOJIOIIEHHS, PO3MIIIEHI B IOMY
JKypHaJIi, HalliJIeHI Ha ayauTopito xypHaiy. [loTen-
uiifHa [isl peKJIaMHUX OTOJIOIIEHb Ma€ CHpPSMOBaHUMA
Xapakrep.

JinoBa pekiama CIyXUTb Ui MPOCYBaHHS Ha
PUHKY TIOCIYT OaHKiB, IHBECTHIIIMHMX KOMIIAHIH,
MOCTYT CTPAaXOBHX KOMIIAHiH, €IEKTPOHHUX TOCIYT,
JUSIBHOCTI KOMITAHIN BUIE3a3HAYECHUX CEKTOPIB
EKOHOMIKHM, MpOoAaxy W yCTaHOBKH MpogeciiiHoro
yCTaTKyBaHHsI JIJIs Pi3HUX 00JjacTedl JIIIOBOI aKTHB-
HocTi. PexiiaMmosiaBells BUKOPUCTOBYE 1€ €JICKTPOHHE
BHJIAHHS JIJIST IPOCYBAHHS TOBApIiB 1 MOCIYT, IPH3HA-
YEeHUX Ul IHAMBITyalbHOTO BUKOPUCTAHHS 3 ypaxy-
BaHHAM MPOQeCciiiHOT AISITBHOCTI PELUITI€HTIB, SIK-OT:
MOCTYTH aBiakoMMaHii (JiI0BUM JIIOISM 4acTo JI0BO-
JUTHCS 3IIMCHIOBATH MEPENbOTH B POOOUHX IIIISX),
roTento (I 9ac BiAps/HKeHh BOHU BUMYIIEHI 3yIH-
HATHCS B TOTEINSX), MPEAMETH PO3KOIII (HAIPUKIIAT,
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TOIMHHUK), SIKi CTBOPIOIOTH IMiJDK JUTOBOI JIFOMHHU
(Mosep, 2004: 149).

Y JNOCHKEHHSX OCTaHHIX POKIB peKiaMa BCe
YacTillle aHaJi3yeThCS B pPaMKaX KOTHITHBHO-IHC-
KYpPCHUBHOI TapaauTMH JIIHTBICTHYHOTO 3HAYCHHSI.
Oco0nuBa yBara MpUIUISAETECS PO3NIALY MPOOIeMU
CIPUMHATTS pekjIaMHOi iHpopMaLii iTbOBOIO ayau-
TOpI€I0, MUTAHb ATl B peKIaMHOMY JUCKYPC JI0
KapTHHU CBITY CIIOKMBaua B 3aJICKHOCTI Bijl CIICIH-
(hiku MOBHO{ ¥ KyJIBTYpHOI CIIJIBHOTH, JIO SIKOi Haje-
’KaTh aIpeCaHT 1 afpecar.

BaxnuBicTe 3amydeHHS N0 aHamizy Marepiany
IHTEpHET-pEeKIaMi BU3HAYA€THCSI HEYXMIBHUM 3POC-
TaHHAM MOIYIAPHOCTI i epeKTUBHOCTI IaHOTO THITY
PEKIaMHOT KOMYHIKaIlil, 0COOJUBUM CTaTyCOM JHC-
KypCy iHTEpHET-peKIaMHu, [0 MOETHYE B cOO1 BOAHO-
4ac PUCH PEKIAMHOIO 1 KOMIT FOTEPHOTO AMCKYPCIB,
a TaKoX MNpParHEHHSIM pPEKJIaMOJAABLIB IIiIBUILUTH
MepCya3uBHICTh iHTEPHET-PEKIIAMH.

Jianoriuxi CTOCYHKH € OCHOBOIO PEKJIaMHOT KOMY-
Hikamii. ®opMa 1 3MICT KOMYyHIKallii BU3HAYaIOTHCS
HH3KOI0 YHHHHKIB, SIKI B Pe3y/IbTaTi POPMYIOTH TIPO-
[ec peKIIaMHOI KOMYHiKamii. YNHHUK KOMYyHIKaropa
3aJla€ 3aBIaHHA 1 IiJIi, SKi BIUIMBAIOTh Ha Ie¥ Mpo-
uec. YMHHUK LiJIbOBOI ayIUTOpii BU3HAYAE iHTEPECH
ajipecara, OCKiJIbKH 3 JIFOJIMHOIO Kpallle TOBOPUTH Ha
Ti TeMH, fAKi ii mikaBnATh. UMHHUK KaHATy KOMYHi-
Kamii 3a7ja€ CTaHIapTH IBOTO KaHaiy, SKi BH3Ha4a-
I0Th PaMK{ CIIUTIKYBaHHS 13 ITEOBOIO ayJUTOPI€I0
(IToyenmos, 2000: 38-39).

Le#t HaOip YMHHUKIB IO3BOJSIE KOMYHIKaTOpPOBI
JOCATTH TIOTPIOHUX HOMY IIiJIeH, a caMe: BIUIMHYTH
Ha ayJUTOPII0, OCKUTHKHU IS TOCATHEHHS 3aIUIaHOBa-
HOTO BIIIMBY aBTOP MaHIIyJII0€ IUMHU TPbOMa YNHHU-
kamu. Came 1iJiecpsIMOBaHiCTh BIUIMBY € KJIIOUOBUM
YHHHUKOM peKJIaMHO1 KoMyHikauii. KiHiieBoro MeToro
PEKJIaMOAAaBIIsl € OTPUMAHHS MaTepialbHOI BUTOIH, a
BIUIMB Ha ayIUTOPII0 3 METOI0 TEepeKOHaHHS ajpe-
CaTiB BUMHUTH SKY-HEOYIb KYITIBIIO € IIJIECIIPSIMO-
BanuM (Mensenesa, 2004: 46). [Ipote siBHUIA TpOsB
KOMYHIKaTUBHUX HaMmipiB He Takuii e(eKTHBHUH,
y TOPIBHSHHI i3 MPUXOBaHUM CIIOCOOOM BILIUBY Ha
peuurienra ([Tuporosa, 2001: 215).

Hamnpuknan:

Simplicity is a button that transforms television
into an incredible evening (The Economist).

LixaBoto 0COONMBICTIO IBOTO PEKIAMHOTO TEK-
CTy € #oro moOyJaoBa — MPUHIMIIOBA HEOOX1IHICTh
TpaHcopMallii 3BHYAHOTO TeNeBi3opa B «HeE3a-
OyTHI! Bewip». AIpecaHT mporpamye aapecara Ha
OYiKyBaHHU Pe3yNbTaT: MPUIIAIH, sIKi TPOCTI Y BUKO-
pHUCTaHHI, 3aBKAN MEPEBEPILIYIOTh CKIaHI aHaJIOTIH,
TOMY ajpecaTr BiiJacTh IepeBary peKIaMOBaHOMY
TOBapy Haj yciMa iHIIMMHU. Y IbOMY pPEKIaMHOMY

OTOJIOIICHHI MU 0aUMMO MTPHUKIIA]] HaB’ A3yBaHHS IIPe-
CYTITIO3HIIII.

Hag’s3yBaHHSI MPEeCyNMO3UIIT € OJHHM i3 4acTo
BKMBAaHHUX NMPUAOMIB MaHIITyJIALI.

3a ocTaHHi AeCATHIITTS Oylno MpOBEAEHO Oarato
IHTEepIpEeTalifHIX JOCHIIPKEHb «BIUIMBY PEKIIaMH»,
a TakoX Oynau c(HopMysIbOBaHI BaXKIIHMBI MOJOKEHHS
PO 3HAYEHHS HAHPI3HOMAHITHIIHMX PiBHIB BIUIUBY
peximamu. Li mocmimkeHHS MOBeNH, IO ICHYIOTH
pi3Hi eTamu, sIKi CTalOTh MOCEPETHUKAMHU MIiX Mpe-
3EHTAII€I0 PEeKJIaMH Ta KYMIBICIO PEKJIaMOBaHOTO
TOBapy a00 3BEpHEHHSM 3a PEKIaAMOBAaHOIO MOCIY-
roro (Mo3zep, 2004: 98).

OCHOBHHMH CTPYKTYPHHUMH €JIEMEHTAMU PEKJIaM-
HOT'O OTOJIONICHHS € 3ar0JIOBOK, MiJ[3ar0JI0BOK, OCHO-
BHUI TEKCT, CJIOTaH.

3rigHo 3 Y. Apercom i K. BoBe, 3aroyioBok — 1ie
«4YacTHHA PEKJIAMHOTO OTOJIOIIEHHS, SIKa CTOITh Ha
caMOMy II0YaTKy pEKJIaMHOIO OTrOJIOIIEHHS, SKa
Oyle MpouuTaHa MEPIIOK 1 PO3TAIIOBYETHCS Tak,
11100 IPUBEPHYTH HaHOIBIy yBary, TOMY 3aroJIOBOK
HaOupaerbess OinpmmM 1mpugrom» (bose, ApeHc,
1995: 265). 3a gaHUMU AOCIHTIKEHbB, TPHOIU3HO 75%
YHUTadiB, IPOYUTABIIN 3ar0JIOBOK, HE YHTAIOTH OCHO-
BHHI TEKCT. SIKIO 3arojloBoK He Oyie MpoduTaHui,
TO He Oy/ie MPOYUTAHO U yce PeKIaMHE OTOJIOIICHHS
3arajioM. 3arojJoBOK YBOAWTH YHMTaua B OCHOBHHM
TekcT. Hanmpukian:

3aronoBok: Which parts of your business can't you
see? (The Economist).

OcHoBHUU TeKCT: [ts hard to give the same
attention to every detail of your business. Theres
one area we can help you to see more clearly.
Imaging and document workflow. We are constantly
developing ever more intelligent, complete solutions
and strategies for the business we work with. They
are proven to minimise costs and maximise efficiency.
To see how our vision can complement yours,
visit  www.canoneurope.com/for  work/solutions
(The Economist).

[Tin3aronoBok — 11e MaJeHbKHUH 3aroJIOBOK. 3a3BU-
Yai HOT0 BUIUTIOTE APiOHIITHM MIPpHQTOM, HiXk 3ar0-
JIOBKH, ajie O1JbIINM, HI>K OCHOBHUM TeKCT. OCKIIbLKHU
OUIBIIICTh YUTAYIB YUTAKOTH TUILKM 3arOJI0BKH 1 M-
3aroJIOBKH, MPU3HAUEHHS 3arojOBKIiB 1 TiJ3arojio-
BKIB — TlepeliaTh KIII0YOBE KOMEpI[iiHE CTIOHYKaHHS
(boBe, Apenc, 1995: 268). Y mig3aroioBKiB MOXe
OyTH 1 CBO€E BiTacHE (YHKITIOHAIbHE HaBAaHTAKCHHS:
Ti3ar0JIOBKM MOXKYTh OyTH 3ape3epBOBaHi i mepe-
Jady BaKJIMBIMIKX (DAKTIB, IKi MOXKYTb OyTH TaKHMH,
IO MEHII 3aram’sSITOBYIOThCS, HK iH(popMalis, ska
pO3MillieHa B 3ar0JIOBKY.

Hampuxnan:

3aronoBok: Raw materials come second.
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ITix3aronoBok: When it comes to business, it’s all
about the people.

OcHoBHUY TeKcT: Boasting a unique body and
situated in the heart of Business Bay, The Court by
Tanmiyat Group overlooks Sheikh Zayed road; the
business and residential district attracting regional
and global ventures alike. At the Heights, we provide
the right facilities that help business people reach
their objectives with great ease. At 37 storeys, The
Court enjoys a lake view, which helps make for a
relaxed working environment. Commercial Heights,
where “the people” our primary objective (The
Economist).

[Mig3aronoBoK y bOMY pEeKJIaMHOMY OTOJIOIICHHI
Biflirpa€ €IHANBHY POJIb MK 3ar0JIOBKOM 1 OCHOBHUM
TekcToM. BiH yTpuMmye yBary umrada, CHOHYKalOud
HOro NpOYNTaTH OCHOBHUM TEKCT.

OCHOBHMH TEKCT PpEKIaMHOIO  OTrOJIOIIEHHS
MICTHTh MOBHY iH(pOPMALiIO i € JIOTIYHUM HPOJO-
BKCHHSM 3arojioBKa 1 IiJ[3arojoBka. 3 Bi3yaabHOIO
TIOTJISITy OCHOBHHMM TEKCT BIAPI3HAETHCSA BiJ 1HIIHX
€JIEMEHTIB PEKIaMHOTO OTOJIONICHHS JAPiOHITIIM
mprudToM, HiXK 3aroJIoBOK abo 1mi3aroinoBoK. OcHO-
BHUI TEKCT 3a3BUYail OB’ SI3aHUM 13 TEMOIO pEKIaM-
HOi KaMmaHii, 3 iHTepecaMH 4uTada i MOSICHIOE, SIK
peKIIaMOBaHMii TOBap abo MOCIyra MOXe 3aJI0BOJIb-
uutH notpedy mokymus (bose, Apenc, 1995: 268).
B ocHOBHOMY TEKCTI HaBOTUTHCS iHGOpPMAIlS TIPO
BIIACTHBOCTI TOBapy W apryMeHTH Ha KOPUCTh HOTO
npunOaHHs. 3aroj0BOK 1 Mi13aroJ0BOK € BUCYHEHOIO
TE3010, @ OCHOBHHI TEKCT — CYKYIHICTIO apI'yMEHTIB,
110 MMiITBEP/KYIOTH 3ar0JI0BOK.

Hanpuxnan:

3aronoBok: Industry means logistics.

[inzaronoBok: Best logistics means GEFCO.

OcHOBHUW TEKCT: An interruption in your supply
chain means production comes to a halt. GEFCO
understands the language, practices and requirements
of the demanding industrial environment in which
it operates. With operations in over 80 countries,
GEFCO can manage your supply chain, in full or in
part, in order to link your company to its partners and
customers. GEFCQO's sole aim is to help you achieve
the best performance (The Economist).

Y oMy TpHKIAAi 3aroJOBOK 1 IIiA3aroJIOBOK
CHUIBHO BHICYBAaIOTh II€BHE TOJIOXKEHHS, SKE Hamami
JOBOJHUTHCSI B OCHOBHOMY TEKCTi: aBTOP PEKJIaAMHOTO
MOB1IOMJIEHHSI TOBOPHUTH PO Te, IO «Oe3 JOTiCTHKH
HEMOXKJIMBA 1HIIyCTPist, Kpalli MOCIYTH B Il 00macTi
HaJa€ peKJiaMoBaHa KoMITaHis». Jlai, B OCHOBHOMY
TEKCTi, HABOMISATHCS apTyMEHTH, IO MiATBEPIKYIOTh
iCTHHHICTH 11i€l Te3u. TyT TpOSBIAETHCS OCHOBHA
(YHKIIS TEKCTY — MPOOYAUTH B YUTa4a Oa’kaHHS CKO-
pHUCTaTHCS peKIaMOBaHUM TOBapOM abo0 MOCITYTOIO.

HactynHuM eneMeHTOM PEeKJIAMHOTO OTOJIONICHHS
€ «zIeBi3», abo «cmoran». ICHye nexinbka BU3HAYCHB
cioraHa. Yci BOHM JocHuTh Omm3bki. Hampukman,
€. MenBeneBa y cBOEMY BH3HAYCHHI aKLEHTYE CTHC-
JICTh 1 BUpaXKeHY B HbOMY KOHILIETILIIIO BCi€T peKIaMHO1
kammaHii: «Croras — 1ie pekjiaMHa ¢pasa, y CTHCIOMY
BU/II, IO BUKJIaJa€ OCHOBHY PEKJIaMHY ITPOIO3HIIIIO B
pamKax pekraMHoi kammaHii» (Mensenesa, 2004: 18).
V. Apenc i K. bose narotes Take BuzHaueHHs: «CloraH
TiICYMOBYE€ TIepeBar MpoayKTY 1Sl CTBOPEHHS KOPOT-
KOT'O ITOB1JIOMJICHHS, SIKE JICTKO O 3aram’iTOBYBaJIOCS)
(bose, Apenc, 1995: 278).

Kowmmanis “Philips” s cBoeil pexiraMHOT KamIia-
Hii BuOpana takmii cmorad: “Sense and Simplicity”
(The Economist). Edekr 3amam’sTOByBaHHS IHOTO
CIIOTaHa CTBOPIOETbCA 3aBISKU ajlfo3ii Ha Ha3By
pomany [Ixeitn Octin «Po3ym i mouytts» (“Sense
and Sensibility”’), moOy1oBaHOTO Ha ajiTepaliii.

3 BHIECKA3aHOTO MOXKHA 3pOOWTH BUCHOBOK ITPO
Te, IO CIIOTaH € KIFOYOBUM EJIEMEHTOM [Tl CTBO-
PEHHSI aCOI[IaTUBHOTO DAY, KU JIO3BOJSE YUTa-
4eBi HeraifHO BITi3HABAaTH HOTO 1 BUALIATH TOBap abo
OpeH/ cepen IHIINX.

HasiBHICTB yCiX CTPYKTYpHUX E€JIE€MEHTIB Yy KOX-
HOMY pEKJIaMHOMY OTOJIOIICHHI He 000B’s13K0Ba. Tpa-
TUISIFOTBCS. OTOJIONICHHS, IO CKIIAJAIOThCS 3 OHI€,
JIBOX, TpbOX 1 Oinplre wacTuH. Bapianii Bu3Haua-
I0ThCSI ACKITBKOMa YHHHUKAaMU: 1) BUIOM MPOIYKTY
(HOBI ToBapu a00 TEXHIYHI MPWIAAU MOTPEOYIOTh
JIETAIBHOTO KOMEHTaps); 2) MIpOI0 TMOMYISIPHOCTI
Openay (BepOanpHA CKIIaO0Ba YacTHHA PEKIAMHHUX
OTOJIOIIEHb CTapHX, BIIOMUX i IIIAHOBAaHHUX OpEH]IIB,
II0 MaloTh TOMYJSIPHICTb, 3a3BHYail OOMEXYEThCS
HA3BOI0 MapKH Ta CJOTaHOM); 3) IUIAMU pPEeKIIaMo-
JaBIIS (HATPUKIIA/: HAraJlaTd CIOKHBadaM TpO CBOE
iCHyBaHHS, PO3ITOBICTH TPO BIIKPUTTS HOBOI iii,
3aITyCK HOBOTO MPOAYKTY TOIIIO).

Hanpuknan, pexiiama aBiakommanii “THAI” mpen-
CTaBJICHA 3ar'0JIOBKOM 1 CIIOTaHOM:

3aronoBok: Relax more, sleep deeper, and dream
better.

Croran: Smooth as silk (The Economist).

Y 1mpoMy peKIaMHOMY OTOJIOIIeHHI TEeKCT €
KOMEHTapeM [0 Bi3yalbHOI YacTHHH PEKJIAMHOIO
OTOJIOIICHHS: aBTOP MPOBOIUTH TOPIBHSHHS MIiX
KOM(pOPTOM y TOJNBOTI Ta MPOLENypaMu pellaKcaii
B caJioHi Kpacu. L[ mocnyra He BUMarae JetajbHUAX
pO3’sICHEHb, OCKUTBKM TIpaKTHKa aBiamepeBe3eHb
MOIIUPEHa 1 3HaiioMa OLIBIIOCTI PEIUITIEHTIB.

Cepen 3araJisHOr0 MaCHBY ITPOAaHATI30BaHUX HAMH
PEKJIAMHHX OTOJIOIIEHB TPAIUISIOTHCS Pi3HI BapiaHTH
BiIXWJICHb BiJI MOBHOI CTPYKTYPH PEKJIAMHHX OTO-
nonieHs. Hampuknan, pekiaMHe OTOJNONIEHHS MOXKE
CKJIa/IaTHCSI 3 HA3BH TOBapy a00 )k Ha3BU PEKIIAMOBAHOT
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komnadii. Ilpore BapTo 3a3HaYMTH, IO B TAKOMY
pasi mparMaTHyHe HaBaHTaXEHH BIJICYTHIX eJleMeH-
TiB OepyTh Ha ceOc HasBHI YacTHHH. B OCHOBHOMY
000B’SI3KOBOIO € HASIBHICTH 3ar0JI0BKa, SIKUH BUKOHYE
BCi mparMatudHi QYHKITIT TEKCTY pEKIaMHOTO OTOJI0-
mIeHHA. Y Takiil cuTyamil MOXKHa TOBOPHUTHU TIPO Te,
10 OCHOBHOIO METOIO aBTOpa € MPUBEPTAHHSA yBaru
yuTaya. 3 MONISAY NparMaTukd aBrop He OaduTh
HEOOXiIHOCTI yTpUMYBaTH yBary peuumieHTa. Kpim
TOTO, 1€ 03BOJIsE C(OKYCYBaTH yBary ajapecara Ha
OCHOBHIH iJ1el, IKa MiCTUTB yCIO HeoOXiqHY iH(pOpMa-
uito. Hanmpuknan, y pexnami Deutsche Bank:

3aronoBok: “In every market, we speak one
language: Our client”.

Croran: “A Passion to Perform” (The Economist).

VY 1poMy peKIaMHOMY OTOJIOIICHHI 3arojOBOK
iHpOopMy€e penHITieHTa TPO KOPIOPATHUBHI MPHH-
LUIIH, a CJIOTraH J0IoMarae iX Te3UcHO 3adikcyBaTu
B MaM’sITi peluIieHTa. 3aBJaHHs LbOTO PEKIaMHOTO
OTOJIOILICHHSI — HAaraJard 4YuTa4eBi NpO iCHyBaHHS
peKIaMOBaHOTO OaHKy 1 3aJly9WTH HOBUX KITIEHTIB,
HaTSAKalOYW Ha T€, 10 MOMYISAPHICTH ITi€l YCTaHOBH
Taka, 10 He oTpelye 3aiiBUX CIiB.

MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

...............................................................................

BucnoBku. OTxe, OCHOBHa MeTa peKjIaMH — IIe
BIUIMB Ha HJIbOBY ayAUTOPit0. E(QeKTHBHICTh peKiiam-
HOTO TIOBIIOMJICHHS O€3IOCEpPEIHBO 3aJICKUTh Bif
TOTO, HACKUTBKM BHPAXCHO CHEMUdiKy MIHOBOT
ayauTopii, HACKITBKM BIANO BBENCHI MapKeph Ta
3HAKH, 110 TPUBEPTAIOTh YBary CIIOKMBaYiB Ta BIUIH-
BAlOTh Ha pillleHHsS peUuIieHTiB. BcranosneHo, 1o
nparMaTuka € KOPEJISII€I0 JIHTBICTUYHUX O3HAK
1 EeKCTPAJIIHTBICTUIHUX YMOB Y paMKaX IIEBHOTO THUITY
KOMYyHIKaTuBHUX cuTyaliii. KoMmyHikarnBHa curya-
Iis PEKIAMHOTO TEKCTY 3yMOBIIIOETHCSI OJTHOHATIPAB-
JIEHICTIO MOBJIEHHEBOI 1ii, 3MIiCTOM $IKOi CTa€ BILIHB
aZipecanTa Ha ajjpecara 3a JOTIOMOTOI0 PO3’SICHEHHS
i inopmyBaHHsI. 3arasom, 3 aHaNI3y pEKIaMHHUX OTrO-
JIOIIeHb ellekTpoHHOoro XypHary “The Economist”
BUIUIMBAE, 110 B HAX MEePEeBAKAOTh TPUUICHHI KOH-
CTPYKUii, IO CKJIaIaloThCs 13 3ar0J0BKa, OCHOBHOTO
TeKCTy 1 ciorana. CTyKTypa peKIaMHOTO TEKCTY 3aJe-
JKUTh BiJI IIUTLOBOT ayAMTOPil # OCOONMBHX Xapakrte-
PUCTHK pEKIaMOBAaHUX TOBAPIB 1 MOCIYT.

[TepcniexkTrBY B TOMAJIBININ HayKOBiM MisSUTBHOCTI
0710 TaHO1 TpoOIeMaTHKH BOaYaeMO B TOCIIKEHH1
TUTIOJIOTIYHUX 0COOMBOCTEH PEKIAMHUX TEKCTIB.
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